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DeutschBedienungsanleitung
IP54

EnglishOperating instructions

Art. 46360 - 10W

FrançaisMode d‘emploi

NederlandseGebruiksaanwijzing

1100 Lumen (110 lm/W)
4.000K
CRI >80
     120°
Li-Ion 4.400mAh



 

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit 
anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche umwelt ‐ oder 
gesundheitsschädliche Auswirkungen durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
verhindern, recyceln Sie das Gerät verantwortungsvoll, um die nachhal�ge 
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Bi�e benutzen Sie die Rückgabe‐
und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekau� 
haben, um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzubringen. Die Händler können dieses Produkt 
zwecks umweltgerechtem Recycling zurücknehmen.  

 

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die as - Schwabe GmbH, dass sich das die Leuchten in Übereinstimmung 
mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Nieder-
spannungsrichtlinie 2014/35/EU befindet.",
Die Vollständige Konformitätserklärung kann auf dem Postweg unter der Adresse:
as - Schwabe GmbH, Merkurstr. 10, 72184 Eutingen oder per Email 
unter info@as-schwabe.de angefordert werden.

Declaration of Conformity
Hereby we declare, that the lamps complies with the essential requirements 
of the LV Directive 2014/35/EU the complete declaration of conformity can ordered on postal way at:
as - Schwabe GmbH, Merkurstr. 10, 72184 Eutingen or by email at info@as-schwabe.de
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This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible  harm to the 

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 

responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To 

return your used device, please use the return and collection systems or 

contact the retailer where

 

the product was purchased. They can take this 

product for environmental safe recycling.

 

 

Dit symbool gee� aan dat dit product in de hele EU niet samen met het normale huisvuil 
weggegooid mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of aan de menselijke 
gezondheid te voorkomen door het ongecontroleerd verwijderen van afval, recycle het 
apparaat op een v erantwoordelijke wijze om het duurzame hergebruik van grondstoffen te 
bevorderen. U kunt uw gebruikte apparaat inleveren bij de inzamelpunten van uw 
gemeente of neem contact op met de handelaar waar u het product hebt gekocht. De 
handelaar kan zich over het product on�ermen voor een milieuvriendelijke recycling.  

 

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères, et ce 
dans toute l’Union européenne. Afin d’éviter les dommages poten�els sur l’environnement 
et la santé humaine d’une

 
mise au rebut incontrôlée des déchets, recyclez ‐le de manière 

responsable afin de promouvoir la réu�lisa�on durable des ressources matérielles. Pour 
retourner votre produit usagé, u�lisez les systèmes de collecte et de retour ou contactez le 
distributeur auprès duquel il a été acheté. Il pourra reprendre ce produit afin qu’il soit 
recyclé de façon adaptée dans le respect de l’environnement.  



Deutsch
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Anleitung für LED-Arbeitsleuchte

WARNUNG – Um die Verletzungsgefahr zu minimieren, 
muss der Benutzer die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben!

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF.  

Zusätzliche Sicherheitsanleitungen für Akkus und Ladegeräte 

Akkus 

1. Niemals versuchen, einen Akku zu öffnen.  

2. Nicht an Orten lagern, an denen die Temperatur über 40 °C steigen kann.  

3. Nur in einer Umgebungstemperatur von -4 °C bis +40 °C laden. 

4. Nur mit dem Ladegerät aufladen, das mit dem Werkzeug geliefert wurde.  

5. Zum Entsorgen von Batterien und Akkus den Anweisungen im Abschnitt „Umweltschutz“ folgen.  

6. Nicht kurzschließen. Wenn zwischen dem positiven (+) und negativen ( -) Pol eine direkte Verbindung oder über den 

unabsichtlichen Kontakt mit Metallgegenständen hergestellt wird, ist die Batterie oder der Akku kurzgeschlossen und 

ein starker Stromfluss wird erzeugt, wodurch sich Hitze entwickelt, was zum Bersten des Gehäuses oder zu einem 

Feuer führen kann. 

7. Nicht erhitzen. Wenn Batterien oder Akkus über 100 °C erhitzt werden, können die Dichtung und isolierende 

Trennstücke sowie andere Polymerelemente beschädigt werden, was zum Auslaufen der Batteriesäure und/oder 

internem Kurzschluss führt, wodurch Hitze erzeugt wird, die wiederum zum Bersten oder zu einem Feuer führt. 

Darüber hinaus dürfen Batterien und Akkus niemals in einem Feuer entsorgt werden, da  eine Explosion und/oder ein 

starker Brand erzeugt werden können. 

8. Unter extremen Bedingungen kann Batteriesäure auslaufen. Wenn Sie Flüssigkeit auf dem Akku bemerken, gehen 

Sie folgendermaßen vor: 

·- Wischen Sie die Flüssigkeit sorgfältig mit einem Tuch ab.  Vermeiden Sie Kontakt mit der Haut.  

·- Falls Batteriesäure auf die Haut oder ins Auge gelangt, folgen Sie den nachstehenden Anweisungen:  

i. Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit Wasser. Neutralisieren Sie mit einer milden Säure wie Zitrone oder 

Essig. 

ii. Falls Batteriesäure ins Auge gerät, spülen Sie mindestens 10 Minuten lang mit reichlich Wasser. Suchen Sie einen 

Arzt auf. 

Brandgefahr! Die Kontakte eines herausgenommenen Akkus nicht k urzschließen. Den Akku nicht verbrennen 

Ladegeräte 

1. Nur das mit dem Werkzeug gelieferte Ladegerät zum Aufladen des Akkus verwenden.  

2. Niemals versuchen, Einwegbatterien aufzuladen. 

3. Defekte Kabel müssen sofort ausgetauscht werden. 

4. Vor Wasser schützen. 

5. Ladegerät nicht öffnen 

6. Ladegerät nicht durchbohren. 

7. Das Ladegerät ist nur zum Gebrauch in Innenbereichen vorgesehen.  

Sicherheitshinweis zur Arbeitsleuchte
Dies ist kein Spielzeug; Kindern sollte nicht erlaubt werden, damit zu spielen. Dies ist ein Heimwerkerprodukt; 
alle elektronischen Komponenten sind bereits befestigt. Es ist verboten die Arbeitsleuchte zu öffnen oder umzubauen, 
es sei denn, dies wird von einem qualifizierten Elektriker vorgenommen.
Nicht versuchen, die Diodenleuchten zu ersetzen oder auszuwechseln! Wenn das Polycarbonat-Schutzfenster gesprungen 
oder beschädigt ist, muss sie ersetzt werden, bevor die Arbeitsleuchte erneut benutzt werden kann.



Technische Daten  

Ladespannung:  AC 100-240 V,50/60 Hz  
Lithium-Akku 3,7 V DC 4.400 mAh 
Ladeeingangsleistung:  DC 5 V, 2 A  
Ladezeit: Etwa 4 bis 5 h  

USB-Ausgang: DC 5 V,1 A  

Laufzeit: Max. 4 h 

Ausgangsleistung: 10 W   
Helligkeit    Max. 1.100 Lumen  

Funktion： 100 % - 50 % - AUS 

Farbtemperatur: 4.000 K    

 

Hauptbestandteile

 

   

     Abb. 1                                                               Abb. 2                                                           Abb. 3 

1. LED-Lampeneinheit  

2. USB-Ausgang 

3. USB-Eingang 

4. Ladestandstaste 

5. Ladestandsanzeige 

6. EIN/AUS-Schalter mit Modusfunktion  

7. Starker Magnet 

8. Halterung  

Anleitungen 

BEFESTIGEN DER ARBEITSLEUCHTE  AN DER TRAGBAREN HALTERUNG (Abb. 2)  

2. USB-Ausgang 5 V 1 A 

3. USB-Eingang 5 V 2 A 

4. Ladestandstaste 

5. Ladestandsanzeige 

6. Funktionsschalter  

BEFESTIGEN DER ARBEITSLEUCHTE  AN DER TRAGBAREN HALTERUNG (Abb. 3)  

7. Starker Magnet  

BETRIEB 

AUFLADEN DER ARBEITSLEUCHTE  

1. Öffnen Sie die Schutzkappe und schieben Sie den Adapterstecker in die Ladebuchse (3).  

2. Schließen Sie den Adapter an eine geeignete Steckdose an. Drücken Sie die Ladestandstaste (4), die 

Ladestandsanzeige (5) leuchtet nun blau, um anzuzeigen, dass der Akku geladen wird.  

3. Wenn die letzte blaue Leuchte (5) der Ladestandsanzeige blinkt, muss der Akku aufgelad en werden. 

4. Wenn alle vier Leuchten (5) blau sind, ist der Akku vollständig aufgeladen.  

HINWEIS: Stecken Sie die Schutzkappe in die Ladebuchse nach dem Trennen der Verbindung, um zu verhindern, 
dass Wasser eindringt.
HINWEIS: Schalten Sie die Arbeitsleuchte nicht ein, während sie lädt.
WARTUNG
Ihre Arbeitsleuchte erfordert sehr wenig Pflege und Wartung. Reinigen Sie einfach regelmäßig das Glas mit einem 
nicht-scheuernden Reinigungsmittel. Wir empfehlen, einmal pro Monat die Arbeitsleuchte komplett zu entladen und 
wieder aufzuladen. Lagern Sie das Produkt nur mit einem voll aufgeladenen Akku und laden Sie ihn hin und wieder auf, 
wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird. (Es empfiehlt sich, die Arbeitsleuchte alle drei Monate komplett zu entladen 
und wieder aufzuladen.) Lagern Sie Arbeitsleuchte an einem trockenen und frostfreien Ort; die Umgebungstemperatur 
sollte nicht über 40°C ansteigen. 

as - Schwabe GmbH   ·   Merkurstr. 10   ·   D-72184 Eutingen   ·   www.as-schwabe.de

WARNUNG: Stellen Sie stets sicher, dass die Arbeitsleuchte ausgeschaltet und vollständig abgekühlt ist, 
bevor Sie sie reinigen. 

Deutsch
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Instruction LED Floodlight

WARNING – To reduce the risk of injury, user must read and understand instruction manual！

SAVE THIS MANUAL. 

Additional safety instructions for batteries and chargers

Safety warning for work-Light
This is not a toy; children should not permit to use it. This is a DIY product, all electronic parts fixed already, any 
intention of opening work-light or changing work-light design is prohibitive unless a professional electrician.
Do not attempt to replace or change or the diode lights! If the protective PC is cracked or broken, it must be 
replaced before the work light can be used again.

Chargers 

1. Use the charger provided with the tool only to charge the battery 

2. Never attempt to charge non-rechargeable batteries. 

3. Have defective cords replaced immediately. 

4. Do not expose to water. 

5. Do not open the charger. 

6. Do not probe the charger. 

7. The charger is intended for indoor use only. 

Batteries 

1.  Never attempt to open for any reason. 

2.  Do not store in locations where the temperature may exceed 40 °C. 

3.  Charge only at ambient temperatures between -4 °C and +40 °C. 

4.  Charge only using the charger provided with the tool. 

5.  When disposing of batteries, follow the instructions given in the section “Protecting the environment”. 

6.  Do not cause short circuits. If connection is made between the positive (+) and  negative ( -) terminal directly or via 

accidental contact with metallic objects, the  battery is short cir cuited and an intense current will flow causing heat 

generation which may lead to casing rupture or fire. 

7.  Do not heat. If batteries are heated to above 100 °C, sealing and insulating  separators and other polymer components 

may be damaged resulting in e lectrolyte leakage and/or internal short circuiting leading to heat generation causing rupture 

or file. Moreover do not dispose of the batteries in fire, explosion and/or intense burning may result. 

8. Under extreme conditions, battery leakage may occur. When you notice liquid on the battery, proceed as follows: 

·- Carefully wipe the liquid off using a cloth.  Avoid skin contact. 

·- In case of skin or eye contact, follow the instructions below: 

i. Immediately rinse with water. Neutralize with a mild acid such as lemon juice or vinegar. 

ii. In case of eye contact, rinse abundantly with clean water for at least 10 minutes. Consult a physician. 

Fire hazard! Avoid short-circuiting the contacts of a detached battery. Do not incinerate the battery. 



Technical specifications  

Charging Voltage:          AC100-240V,50/60Hz  
Lithium Battery 3.7V DC 4400mAh 
Charging Intput:  DC 5V,2A  
Charging Time: About 4--5hrs  

USB Output: DC 5V,1A 

Work Time： Max.4hrs 

Output Power: 10 Watts   
Brightness:    Max.2200Lumens  

Function： 100%-50%-OFF 

Color Temperature:  4000K    

 

Major components
1. LED lamp assembly 
2. USB output
3. USB input
4. Electricity Indicator Button
5. Electricity indicator lamp
6. ON/OFF switch with mode function 
7. Strong magnet
8. Bracket 

  

   

     Fig. 1                                                               Fig. 2                                                         Fig. 3 

Instructions
ATTACHING WORK LIGHT HEAD TO PORTABEL BRACKET (Fig. 2)
2. USB output 5V 1A
3. USB input 5V 2A
4. Electricity Indicator Button
5. Electricity indicator lamp
6. Function switch 
ATTACHING WORK LIGHT HEAD TO PORTABEL BRACKET (Fig. 3)
7. Strong magnet 

OPERATION
CHARGING THE WORK LIGHT 
1.Open the protective cap and push the adapter plug into charging socket (3).
2.Plug the adapter into a suitable outlet. Press the power indicator button（4），The power light（5）will be light and 
turn blue to show the battery is charging. 
3.When the last blue light（5）of the power indicator flashes, it reminds the battery that it needs to be charged.
4.All four lights（5）show blue, indicating that the battery is full of electricity.

NOTE: Put the protective cap into charger socket before unplug which to avoid water enter.
NOTE：Don't turn the work light on while charging.

MAINTENANCE
Your work light requires very little care and maintenance. Simply clean the lens regularly with a non-abrasive cleaner, we 
recommend the work light to be completely discharged every one month and fully recharged again .
Only store with a fully charged battery and top-up the charge from time to time if stored for a long time 
(we recommend the work light to be completely discharged every three month and fully recharged again). 
Store in a dry and frost-free place, the ambient temperature should not exceed 40°C. 

WARNING: Always make sure the work light is off and complete cool before attempting to clean it.  
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Gebruiksaanwijzing led-schijnwerper

WAARSCHUWING - Om het risico op letsel te beperken, lees en de begrijp de gebruikershandleiding!

BEWAAR DE HANDLEIDING. 

Bijkomende veiligheidsinstructies voor accu's en laders

Accu‘s 

1. Open nooit zelf accu‘s. 

2. Berg ze niet op in een ruimte waar de temperatuur 40 °C kan overschrijden  

3. Laad alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen -4 ?  en +40 ? . 

4. Laad de accu alleen op met de lader die met het gereedschap is meegeleverd.  

5. Wanneer u accu’s weggooit, volg de aanwijzingen vermeld in de rubriek "Het milieu beschermen".  

6. Sluit de aansluitklemmen van de accu niet kort. Als de verbinding tussen de plus (+) en min ( -) aansluiting direct 

wordt gemaakt of per ongeluk in contact komt met metalen voorwerpen, wordt de accu kortgesloten en wordt er een 

hoge stroom opgewekt die warmte kan genereren en de behuizing van de accu kan doen scheuren of ontbranden.  

7. Verhit geen accu‘s. Als accu‘s tot meer dan 100 °C worden verhit, kunnen de afdichtingen, isolerende scheiders en 

andere polymeercomponenten worden beschadigd. Dit kan leiden tot het lekken van elektrolyt en/of interne 

kortsluiting, die warmte kan genereren en de behuizing van de accu kan doen scheuren of ontbranden. Gooi accu‘s 

tevens niet in vuur, deze kan exploderen en/of vlam vatten.  

8. Onder extreme omstandigheden kan lekkage van de accu optreden. Als er vloeistof op de accu wordt 

waargenomen, doe het volgende: 

·- Veeg de vloeistof voorzichtig af met een doek.  Vermijd contact met de huid.  

·- In geval van contact met de huid of ogen, volg onderstaande instructies:  

i. Spoel onmiddellijk met water Neutraliseer de vloeistof met een mild zuur zoals citroensap of azijn.  

ii. In geval van contact met de ogen, spoel gedurende minstens 10 minuten overvloedig met schoon water. Raadpleeg 

een arts. 

Brandgevaar! Zorg dat de aansluitklemmen van een losgemaakte accu niet worden kortgesloten. Gooi de accu 

niet in vuur. 

Laders 

1. Gebruik de lader die met het gereedschap is geleverd alleen voor het opladen van de accu.  

2. Laad nooit wegwerpbatterijen op. 

3. Laat een defect snoer onmiddellijk vervangen. 

4. Stel het niet bloot aan water.  

5. Haal de lader niet uit elkaar.  

6. Voer geen testen op de lader uit.  

7. De lader is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis.  

Veiligheidswaarschuwingen voor de werklamp
Dit is geen speelgoed, kinderen mogen het niet gebruiken. Dit is een DHZ-product. Alle elektronische onderdelen zijn 
reeds vastgemaakt. Het openen of aanpassen van de werklamp is verboden en mag alleen door een vakbekwame 
elektricien worden uitgevoerd.
Probeer niet om de diodelichten te vervangen of te wijzigen. Als het beschermglas gebarsten of gebroken is, laat het 
vervangen voordat u de werklamp opnieuw gebruikt.
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Technische gegevens  

Laadspanning:  AC100-240V,50/60Hz  
Lithium accu 3,7V DC 4400mAh 
Laadingang:  DC 5V,2A  
Laadtijd: Circa 4--5 uur  

USB-uitgang: DC 5V,1A 

Werkingstijd: Max. 4 uur 

Uitgangsvermogen: 10 Watt   
Helderheid:    Max. 2200 Lumen  
Werking: 100%-50%-UIT 
Kleurtemperatuur: 4000K    

 

Belangrijkste onderdelen
1. led-lamp 
2. USB-uitgang
3. USB-ingang
4. Stroomregelknop
5. Stroomcontrolelampje
6. AAN/UIT-schakelaar met modusfunctie 
7. Sterke magneet
8. Beugel 

Gebruikswijze 

DE WERKLAMP AAN DE DRAAGBARE BEUGEL BEVESTIGEN (Fig. 2)  

2. USB-uitgang 5V 1A 

3. USB-ingang 5V 2A 

4. Stroomregelknop 

5. Stroomcontrolelampje 

6. Functieschakelaar  

DE WERKLAMP AAN DE DRAAGBARE BEUGEL BEVESTIGEN (Fig. 3)  

7. Sterke magneet  
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WERKING
DE WERKLAMP OPLADEN 
1. Open de beschermkap en duw de adapterstekker in de laadaansluiting (3).
2. Sluit de adapter aan op een gepast stopcontact. Druk op de stroomknop (4), het stroomcontrolelampje (5) brandt blauw 
om aan te geven dat de accu aan het opladen is. 
3. Als het laatste blauwe lampje (5) van de stroomindicator knippert, is het nodig om de accu op te laden.
4. Alle vier de lampjes (5) branden blauw om aan te geven dat de accu volledig is opgeladen.

OPMERKING: Na ontkoppeling, breng de beschermkap opnieuw aan in de laadaansluiting om te vermijden dat er water 
binnendringt.
OPMERKING: Schakel de werklamp tijdens het opladen niet in.

ONDERHOUD
Uw werklamp vergt weinig zorg en onderhoud. Reinig de lens regelmatig met een mild schoonmaakmiddel. 
Wij raden u aan om de werklamp elke maand volledig te ontladen en vervolgens opnieuw op te laden. 
Berg de werklamp alleen volledig opgeladen op en laad deze nu en dan bij wanneer de lamp langere tijd wordt opgeborgen. 
(Wij bevelen aan om de werklamp elke drie maanden volledig te ontladen en opnieuw volledig op te laden). 
Berg de werklamp op in een droge en vorstvrije plaats bij een kamertemperatuur lager dan 40°C. 

           WAARSCHUWING: Zorg dat de werklamp is uitgeschakeld en volledig is afgekoeld voordat u het schoonmaakt. 

Nederlandse
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Mode d’emploi du projecteur LED

AVERTISSEMENT – Afin de réduire les risques de blessures, 
l'utilisateur doit lire et comprendre le mode d'emploi !

CONSERVEZ CE MODE D'EMPLOI. 
Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques aux piles et aux chargeurs  

Piles 

1. N’essayez jamais de les ouvrir pour quelque raison que ce soit.  

2. Ne les rangez pas dans des endroits où la température peut dépasser 40°C.  

3. Chargez-les impérativement à une température ambiante comprise entre -4°C et +40°C. 

4. Chargez-les uniquement avec le chargeur fourni avec l’outil.  

5. Lors de la mise au rebut des piles/batteries, respectez les instructions du chapitre «  Protection de 

l’environnement ». 

6. Veillez à ne pas causer de court-circuit. Si les bornes positive (+) et négative (-) venaient à être connectées 

directement ou accidentellement par le biais d’objets métalliques, la pile/batterie sera court -circuitée et un courant 

intense générera une chaleur pouvant entraîner une rupture du boîtier ou un incendie.  

7. Ne pas chauffer. Lorsqu’une pile ou batterie est chauffée à une température supérieure à 100°C, les séparateurs et 

isolants et autres composants polymères risquent d’être endommagés, entraînant une fuite d’électrolyte et/ou un 

court-circuit interne entraînant à son tour une génération de chaleur avec risque de rupture ou d’incendie. Par ailleurs, 

ne jetez jamais une pile/batterie au feu, elle risquerait d’exploser ou de causer de graves brûl ures. 

8. Dans des conditions extrêmes, des fuites de piles peuvent se produire. Si vous remarquez du liquide sur la 

pile/batterie, procédez de la manière suivante. 

- Essuyez délicatement le liquide à l’aide d’un chiffon.  Évitez tout contact avec la peau.  

- En cas de contact avec la peau ou les yeux, procédez de la manière suivante  : 

i. Rincez immédiatement à l’eau. Neutralisez la substance avec un acide léger, par exemple du vinaigre ou du jus de 

citron. 

ii. En cas de contact avec les yeux, rincez abondamment à l’eau claire pendant au moins 10 minutes. Consultez un 

médecin. 

Risque d’incendie ! Evitez tout risque de court-circuit entre les contacts d’une pile/batterie enlevée. Une 

pile/batterie ne doit pas être incinérée. 

Chargeurs 

1. La batterie doit impérativement être rechargée avec le chargeur fourni avec l’outil.  

2. N'essayez jamais de recharger une pile non-rechargeable. 

3. Tout câble défectueux doit être remplacé immédiatement.  

4. Ne pas exposer à l’eau. 

5. Ne pas ouvrir le chargeur.  

6. Ne pas modifier le chargeur. 

7. Ce chargeur est conçu exclusivement pour une utilisation en intérieur.  

Consignes de sécurité pour la lampe de travail
Ce produit n'est pas un jouet ; ne laissez pas un enfant jouer avec. Ceci est un article de bricolage, tous ses composants 
électroniques sont déjà fixés. Toute manipulation d'ouverture de cette lampe de travail ou de modification de son design 
par une personne autre qu'un électricien professionnel est interdite.
N'essayez pas de changer ou remplacer les diodes ! Si le verre de protection est cassé ou fissuré, faites-le remplacer 
avant de réutiliser la lampe.
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Spécifications techniques  

Tension de charge  :  AC100-240 V, 50/60 Hz  
Batterie lithium 3,7 V DC 4400 mAh 
Entrée de charge :  DC 5 V, 2 A  
Durée de charge : Env. 4-5 heures  

Sortie USB : DC 5 V, 1 A 

Autonomie : Max. 4h 

Puissance de sortie : 10 W   
Luminosité :    Max. 2200 lumens  
Fonction : 100 %-50 %-OFF 
Température de couleur  : 4000 K    

 

Composants principaux :
1. Ensemble lampe LED 
2. Sortie USB:
3. Entrée USB
4. Bouton indicateur d'alimentation
5. Lampe indicatrice d'alimentation
6. Bouton marche/arrêt avec fonction mode 
7. Aimant puissant
8. Support 

    

   

     Fig. 1                                                            Fig. 2                                                          Fig. 3 

Instructions
MONTAGE DE LA LAMPE DE TRAVAIL SUR LE SUPPORT PORTABLE (Fig. 2)
2. Sortie USB :5V/1A
3. Entrée USB 5V/2A
4. Bouton indicateur d'alimentation
5. Lampe indicatrice d'alimentation
6. Sélecteur de fonction 
MONTAGE DE LA LAMPE DE TRAVAIL SUR LE SUPPORT PORTABLE (Fig. 3)
7. Aimant puissant 

UTILISATION
RECHARGE DE LA LAMPE DE TRAVAIL 
1. Ouvrez le capuchon de protection et enfoncez le connecteur d'adaptateur dans la prise de recharge (3).
2. Branchez l'adaptateur sur une prise adéquate. Appuyez sur le bouton indicateur d'alimentation (4), le témoin 
d'alimentation (5) s'allume et passe au bleu, indiquant que la batterie est en cours de charge. 
3. Lorsque la dernière lampe bleue (5) de l'indicateur d'alimentation clignote, cela signifie que la batterie a besoin 
d'être rechargée.
4. Si les 4 témoins (5) s'allument en bleu, cela signifie que la batterie est pleine.

NOTE : Remettez le capuchon de protection sur la prise de recharge après avoir débranché le connecteur, afin 

d’éviter tout risque d’infiltration d’eau. 

NOTE : N’allumez pas la lampe de travail en cours de charge. 

ENTRETIEN 

Votre lampe de travail nécessite très peu d’entretien et de maintenance. Il suffit de nettoyer régulièrement l’objectif 

avec un produit de nettoyage non abrasif. Nous vous recommandons de décharger et recharger complètement la 

lampe de travail une fois par mois. Rechargez l’appareil impérativement avec une batterie complètement chargée et 

rechargez-la de temps en temps en cas de stockage sur une longue durée (nous recommandons de décharger 

complètement la lampe de travail tous les trois mois et de la recharger à nouveau). Rangez l’appareil  dans un endroit 

sec et à l’abri du gel, à une température ambiante n’excédant pas 40°C.  

ATTENTION : Assurez-vous toujours que la lampe de travail est éteinte et complètement refroidie avant 

d’essayer de la nettoyer.  
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